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Grammaire

Présentation
Ce cours, qui constitue la continuation du cours précédent de grammaire, propose également une 
révision claire et structurée de l’usage et de la concordance des verbes en espagnol à un niveau 
plus approfondi et complexe. Il inclut aussi une révision des bases de la grammaire espagnole, 
telles que l’accentuation, les adverbes, les pronoms personnels, les possessifs, les démonstratifs 
et les prépositions.
L’objectif est de consolider la grammaire espagnole afin que les apprenants acquièrent une 
véritable maîtrise grammaticale de la langue et puissent repérer les erreurs fréquentes chez les 
étudiants francophones a
fin de favoriser une immersion linguistique maximale, la classe se déroule en espagnol ; toutefois, 
lorsque cela est nécessaire, des explications complémentaires sont données en français. Le cours 
s’appuie sur des documents authentiques en espagnol, de grammaires conçues pour une analyse 
approfondie du système linguistique espagnol et de grammaires conçues pour des étudiants 
français apprenant l’espagnol.
La méthodologie appliquée propose une progression allant de l’explication théorique et 
compréhension grammaticale aux activités pratiques à l’écrit et à l’oral. Dans l’intention de 
bien progresser et comprendre le système linguistique espagnol une implication et travail de 
l’apprenant est fortement demandée.

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr



L'espagnol dans le monde

Présentation
Ce cours propose une étude des différents usages de l'espagnol à travers le monde, dans des 
pays hispanophones comme dans des pays où l'espagnol est largement parlé. Il s’intéresse aux 
variétés géographiques et historiques de la langue, ainsi qu’à leur cohabitation avec d’autres 
langues autochtones ou régionales. L’objectif est que l’étudiant·e reconnaisse les différents accents, 
comprenne les variations lexicales pour exprimer une même idée, et appréhende l’évolution 
historique de la langue dans chaque pays ainsi que le lien entre langue et culture. Cette approche 
permet également de mieux connaître l’histoire et la culture des pays étudiés.
Le cours s’appuie sur des documents authentiques contemporains : textes, vidéos et 
enregistrements audio.

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr



Traduction : Version

Présentation
Cette unité d'enseignement a pour objectif principal l'acquisition par l'étudiant·e d'une méthode de 
traduction rigoureuse et professionnelle. Cette méthode doit lui permettre de générer en français 
des unités textuelles qui fassent sens – c'est-à-dire fidèles au message original – en plus d'être 
structurées et viables, garantissant ainsi une communication claire et naturelle pour le public 
francophone.
Le cours vise à développer une réflexion approfondie sur les langues française et espagnole, 
fondamentale à l'exercice de la traduction. Il cherche à sensibiliser l'étudiant·e et à renforcer 
des compétences cruciales : la maîtrise de l'orthographe et de la grammaire sont consolidées, 
car considérées comme des compétences linguistiques essentielles dans la langue maternelle. 
Les aptitudes en rédaction sont également renforcées pour assurer un texte cible de haute 
qualité. Enfin, les compétences traductrices sont développées, abordant la traduction comme un 
processus de transfert de sens qui exige une analyse méthodique et une parfaite connaissance 
des mécanismes linguistiques.

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr



Traduction : Thème

Présentation
Ce cours a pour objet de développer une bonne pratique de la traduction de la langue source, le 
français, vers la langue cible, l’espagnol.
Il constitue la continuation du semestre précédent, au cours duquel les bases de la pratique de la 
traduction ont normalement été acquises par l’étudiant. Celui-ci commence à bien utiliser les outils 
de traduction : textes parallèles, dictionnaires bilingues, recherches sur les moteurs de recherche 
par mots-clés, choix du vocabulaire selon le contexte, repérage des aspects culturels, etc.
La prochaine étape consistera à introduire le thème grammatical. Comme l’espagnol et le français 
sont des langues très proches, les calques et les faux amis sont fréquents. Afin d’éviter ces erreurs, 
une introduction sur le thème grammatical est proposée en complément des textes parallèles.
Le cours s’appuiera sur de courts textes littéraires dont la difficulté lexicale et linguistique reste 
modérée, ainsi que sur des extraits d’articles de presse dont la thématique est liée à la littérature ou 
à la culture hispanophone actuelle. Ces textes seront légèrement plus longs que ceux du semestre 
précédent, car les étudiants ont désormais acquis une capacité de travail leur permettant de traiter 
des textes plus étendus et de progresser plus rapidement.

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Ecrit - devoir surveillé 60 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr



Expression orale

Présentation
En partant des acquis du lycée, le cours vise à renforcer la confiance des étudiant·es dans la 
prise de parole en espagnol. A travers des activités simples et interactives (description d’images 
et de vidéos, lecture à voix haute de textes courts, dialogues, etc.), les étudiant·es apprendront à 
s’exprimer dans des situations de communication courantes. Chaque semaine un thème différent 
sera abordé, de façon à approfondir les connaissances de la culture du monde hispanophone 
(gastronomie, fêtes traditionnelles et nationales, musique…).

Modalités de contrôle des connaissances

Session 1 ou session unique - Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

Contrôle ponctuel Oral 10 100% REGIME GENERAL
CT Oral 20 100% REGIME SPECIAL EXAMEN

Session 2 : Contrôle de connaissances
Nature de l'enseignement Modalité Nature Durée (min.) Coefficient Remarques

CT Oral 20 100%

Pour plus d'informations : http://formations.univ-brest.fr


